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1. AHHOTAIIUA

Jucuumimua  "lIpakThueckuii  Kypc  XYAOXKECTBEHHOIO, IHCBMEHHOIO IiepeBoja’
IIpeHa3HaueHa JUIsl CTYJIEHTOB, HHTEPECYIOINXCS HCKYCCTBOM JIMTEpaTypHOro nepesoga. Kypce
HalleJIEH Ha Pa3BUTHE HABBIKOB MEPEBOAA XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, BKIKOYAs MIPO3Y, MOI3UI0 U
npamarypruto. CTyIeHTBl MOJy4aT BO3MOXXHOCTh IIOTPY3UTBCS B MHUDP JIMTEPATYPHOIO
TBOpPYECTBA M OBJIAJIETh TEXHUKAMHU MEpeJaydl KpacoThbl, CTWJIS M SMOIIMOHAIBHOW OKpPAaCKU
OpPUTMHAJILHBIX TPOU3BE/ICHUMN.

Xyn0KeCTBEHHBIN, MICbMEHHBIN TTEPEBO] UMEET PSJI XapaKTEPUCTUK U OCOOCHHOCTEH, KOTOPHIC
OTJIMYAIOT €ro OT OO0IIero mepeBojaa. B cBsA3M ¢ ATHM, CTyAEHTaM NMPENOJAIOTCA T€ TEXHUKU U
HABBIKM, KOTOpPbIE HEOOXOIWMBI ISl TIEPEeBOAA XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB. IIpakTudeckas xe
KOMIIOHEHTa OCYIIECTBISECTCA MPU MOMOIIU MEPEBOJIOB KAK C MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TaK W Ha
WHOCTPAHHBIN SI3bIK.

HucuumnnuHa "[IpakTrueckuid Kype XyA0KECTBEHHOTO, MMCbMEHHOIO TIepeBo/ia" HampaBieHa Ha
(hopMHUpOBaHHE Y CTYICHTOB MPO(EeCCHOHAIBHBIX HABBIKOB B 00JIACTH JIMTEPATYPHOTO MEPEBO/IA

U CIIOCOOCTBYET UX INIyOOKOMY BXOXKACHHUIO B MHUP JINTEPATYPHBIX TEKCTOB PA3INYHBIX KaHPOB

2. CBs3b IMCOMILIMHBI C IPYTHMH NPeIMeTaMH.

JlaHHas AMCUMIUIMHA CBA3aHA C QUCHUIUIMHOMN “[IpakTHKyM Mo nepeBoay” U TECHO

B3aMMOCBs3aHa ¢ npeameroM “IlpakTudeckuil KypcrnepeBoja epBOro HHOCTPAHHOIO sI3bIKa”.

3. TpeOoBaHusi K yPOBHIO OCBOEHMS AN CHUIIHHBI:

3.1. lleap v 3aga4y TUCHUILIAHDBI:

OBrnaneHne TEXHUKAMH JTUTEPATypHOTO MEePEBOIA!

e Pa3BuTHE y CTYJICHTOB HABBIKOB Q/IallTAI[MU JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB HA JIPYTHE SI3BIKH C
COXPaHEHUEM XYA0KECTBEHHOTO CTUJISI U MHTOHAIIUH.

W3yueHne muTepaTypHBIX KaHPOB:

e [lorpyxxeHue B pa3HOOOpasue XyJ0KECTBEHHBIX )KaHPOB, BKIIIOUAs TIPO3Y, MMOA3HUI0 U
ApamMaTypruro, 1uis 6osee riry00KOro MIOHUMAaHUS CTPYKTYPBI U CTHIISI TEKCTOB.

Crnenuduka nepeBoja Mo33uu:

e  OcBoeHue 0COOEHHOCTEH TIEPEeBOIa MOI3UHU, BKIIIOYAs Tiepeiady put™Ma, pudMbl 1 Mmetadop,

COXPAaHCHUC 3MOI_[I/IOHaJII>H0ﬁ HAIIPAKCHHOCTHU.



AHann3 CTUIEBBIX 0COOEHHOCTEH TEKCTOB:
® HBY‘IGHI/IG CTHJIUCTHUYCCKHUX HpI/ICMOB nu OCOGGHHOCTeﬁ S3bIKA B XyIIO)KCCTBeHHbIX
MIPOM3BEICHUSX, C IIEJIbI0 UX TOYHOM Mepeavyn MPHU MePEBOJIC.

MeXKynbTypHOE B3aUMOJECHCTBHE:

e [loHumaHue U y4eT KyJbTYPHBIX Pa3iNuuil B IEPEBOE JTUTEPATYPHBIX TPOU3BEICHUN IS

nepeaaun ux ayrcHTUYHOCTH M KOHTCKCTA.

3.2. JlaHHas IMCHHUILIMHA HANIPABJICHA HA PAa3BUTHE CJICAYIOIINX KOMIIeTeHIINI:

YuuBepcanabubie komnereHunu (YK):

- CriocobeH OCyIIECTBIATh KPUTUYECKHH aHAJW3 MPOOJEMHBIX CHUTyalluii Ha OCHOBE

CHCTEMHOT'0 TI0/IX0/1a, BeIpadaThiBaTh cTpaTeruto aeincteuil (YK 1);
- Crioco0eH ympaBiaTh MPOEKTOM Ha BCEX ATamax ero ku3HeHHoro 1ukna (YK 2);

- CnocobeH IMPUMCHATE COBPEMCHHBIC KOMMYHUKATHBHBIC TCXHOJOI'MH, B TOM YHCJIC Ha

WHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX), TSl aKaJeMHUIeCcKoro u mpodeccuonanbHoro B3anmoaeicteus (YK

4);

- CrocobeH aHalM3MpPOBAaTh W YUUTHIBaTh pa3HoOOpa3we KyjiabTyp B Ipoliecce

MEXKYIbTypHOTro B3aumoaencTaus (YK 5);

- CrniocobeH omnpenensTh W peaqu30BBIBaTh MPHOPUTETHI COOCTBEHHON NESATEIBHOCTH M

CIIOCOOBI € COBEPIIICHCTBOBAHMSI Ha OCHOBE camoolieHkH (YK 6)

IMpodeccuonanbubie komnereHuuu (IK):
- ObecnieueHHE MEXBA3BIKOBOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO B3aWMOJICHCTBUSA B YCTHOW U

NMMCbMEHHOM (popMax B oduimaibHOM, HeopHuIHaTbHONW U TTpodecCHOoHAIEHON cepax oOIeHus

(TIK 1)

3.3. B pe3yabrare u3y4eHusi JUCUMIIIIMHBI CTYI€HTbI T10JIKHbI

3HATDH

- ATUKY XYJ0KECTBEHHOTO MepeBoaa
- JIEKCUYECKHUE PIIEMEHTHI, HEOOXOIUMBIE JJIsI XYA0KECTBEHHOT'O TIEPEBOA

- rpaMMaTHYeCKHe CTPYKTYpbI, HEOOXOAUMBIE JJIs XYA0KECTBEHHOT'O IEpeBOAa



YMETb
[IEPEBOANTH MHOCTPAHHYIO JINTEPATYPy
MIEPEBOJUTH HHOCTPAHHYIO ITOD3UI0

MIPUMEHSTh 3TUKY NIEPEBO/Ia Ha IPAKTUKE.

BJIAAETD:

- OoraTeIM CJIOBApPHBIM 3allaCOM MUHUMYM JIBYX A3BIKOB, CPE€AN KOTOPBIX JOJIKCH OBITE

IIEPBBIMUHOCTPAHHBIN SI3BIK

HaBbIKaMU TpaHC(HOPMAIIMOHHOIN MO/IEU ITepeBo/ia

4. CTpyKTypa U coiepKaHHue IUCUUILITHHBI

4.1. O0mas TPyA0€eMKOCTb U CHUNINHBI

Pacnpeneﬂeﬂne mo ceMecTrpam

Bcero,
Bunbl yueOHo# padoThI Bakang. | _1_ T A [, S O
yacax ceM ceM ceM CceM | ceM _
. ceM
1 3 4 5 6 7 10 | 11
6. O0masi TPy10eMKOCTh H3y4eHHS 144 144
AUCUMILIMHBI 0 CEMECTPaM , B T. 4.:
6.1. AyautopHsble 3aHITHA, B T. U.: 34 34
6.1.1. Jlexuun 18 18
6.1.2. [IpakTrueckue 3aHATHS, B T. 9.
6.1.2.1. O6cyxaeHNE MPUKIAJHBIX IPOSKTOB
6.1.2.2. Kelicel
6.1.2.3. JlenoBbI€ UTpbl, TPEHUHTU
6.1.2.4. KonTponpHbie paboTHI (3a cueT
CEMHUHAPCKUX 3aHATHIN)
6.1.3. CeMuHapsbl 16 16
6.1.4. JlaGopaTopHsble paboThI
6.1.5. Jpyrue BUABl ayTUTOPHBIX
3aHITHI
6.2. CamocrosTenpHas padoTa, B T. 4. 110 110
6.2.1. IToaroroBka k sK3aMeHaM
6.2.2. Jpyrue BUABI CaMOCTOSATEIHHOM
paboTHI, B T.4. (MOXXHO YKAa3aTh)
6.2.2.1. ITnceMeHHBIE TOMAaIIHUE 3aaHns
6.3. Koncynpranun
6.4. Jpyrue metoasl U GopMbl 3aHsTHH **
Hrorossrit kKoHTpOIH (DK3aMEH) IK3aMe IK3aM
H eH




4.2. CTpykKTypa Kypca

BBenenue B 1uTeEpaTypHBIM IEPEBOI:

O3HakoMJIeHHE cO crienu(UKON XYA0KECTBEHHOTO MEPEBOJIAa 1 €r0 POJiu B KYJbTYPHOM OOMEHE.

TexHUKHU 1IepeBoaa MPo3bl:

AHanu3 CTPYKTYpHI IPO3aMUECKUX TEKCTOB U pa3padoTKa HaBBIKOB UX MEPEBO/IA, BKIIIOYAs

JAUAaJIOTu U OIIMCaHUuA.

IlepeBoa mo33un:

OcBoeHMe TEXHUK MEPEBO/Ia CTUXOB, BKIIIOYas paboTy ¢ puTMOM, pupMOii 1 MeTadopamu.

JlpaMaTyprus ¥ 0epeBo IpaMaTHYECKUX IPOU3BEACHUN:

L4 3HAKOMCTBO ¢ 0COOCHHOCTSIMH nepeBoJia ApaMaTUICCKUX TCKCTOB, BKIIIOYAd AUAJIOTH,

MOHOJIOTH M PEXKHCCEPCKUE YKa3aHUsl.

AHalm3 CTUIEBBIX 3JIEMEHTOB:

Pa30op cTuneBbix 0cOOEHHOCTEN Pa3IMYHBIX aBTOPOB U KAHPOB JJIs TOUYHOU Mepenadu CTUiIs B

TIepeBo/IC.

O1LieHKa ¥ KOHTPOJIb:

PerynspHble npakTryeckue 3aaHus Mo NePeBOAY JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB.

DK3aMeHaIMOHHbIe paboThl, BKIIIOUYAs MIEPEBO/ Xy105KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUIN pPa3TUnUHbIX

KAHPOB.

YcTHbIe pe3eHTaluy U 00CYKICHUE BHITIOJTHEHHBIX ITEPEBOIOB.

4.3. OO0beM IMCHUILIMHBI U BUAbI y4eOHOI padoThI
Pa3gennbl 1 TeMbl IUCHMILTHHBI Bcero | Jlekum | Ilpakt. | Cemuna | JlaGop | [Apyrue
(ak. u (ak. | 3aHATH - pbl . (ak. BHIbI
4acoB) | 4aCOB) 1 (aK. (ak. 4acoB) | 3aHATH
4acoB) 4acoB) i (ak.
4acoB)
1 2 3 4 5 6 7
Cemectp 2. 4 2 2
Topic 1: Approaches Adopted in
Literary Translation 6 4 2
Topic 2: Translation of a short story 2 2
from English 4
Topic 3: Translation of a short story into 4 2 2

English




Topic 4: Methods of Overcoming 4 2 2
Translation- Related Hardships
Topic 5: Translation of part of a
novel from English 4 2 2
Topic 6: Translation of part of a 4 ) 5
novel from English
Topic 7: Translation of poetry from 4 2 2
English.
Topic 8: Translation of poetry into 4 2 2
English.

34 18 16

NTOI'O




5. PacnpenesieHre BeCOB 10 BUIaM KOHTPOJIei

Beca
pe3yabTHpYy
Beca e
Beca onenok HTOTOBBIX OLIEHKH
Beca ¢opm Beca dopm NMPOMEKYTOHBIX OLIEHOK MPOMEKYTOU
TeKyIIHuX KOHTpoJeil n NMPOMEKYTOU HBIX
N NMPOMeKYTOYHBI N
) KOHTpoJeil B X KOHTpoJIei B Pe3yabTHPYIOLIHX HBIX KOHTpoJeii
D opMBbI KOHTPOJIEH pe3yabTHPYIOIIH oleHKAX OLEHOK TeKYLIHX KOHTpo.Ieii B H OI[eHKH
X OlleHKaX KOHTpOJIei B pPe3yJAbTHPYIO | HMTOTOBOTO
NMPOMeKYTOYHBI N
TeKymux: X KOHTpoei HTOTOBBIX OLIEHKAX el OleHKe | KOHTPOJS B
KOHTPOJel TPOMEKYTOUHBIX NMPOMEXKYTOY | Ppe3yJabTHPY
KOHTpoJei HBIX o1eit
KOHTpoJei OlleHKe
HTOr0BOIO
KOHTPOJISA
Bup yueoHoii M1l | M2 M3 M1 M2 | M3 | M1 | M2 M3
PadoThI/KOHTPOIS
Tect 1
KonTponpHas paboTa
TIucsmeHnHsbIi IEpeBO 0.5
YcTHbIN IEpEeBO 0.5
Jlpyeue gpopmwi (Vrazamv)
Jlpyeue gpopmwi (Vrazamv)
Beca pe3ynbTupyomux oreHoK 0.5
TEKyIIUX KOHTPOJIEH B HTOTOBBIX
OIIEHKaX MPOMEKYTOUHBIX
KOHTpOJIEH
Beca o1ieHOK TpOMEKyTOUHBIX 0.5
KOHTPOJICH B HTOTOBBIX OLICHKAX
MPOMEKYTOYHBIX KOHTPOJICH
Bec urorosoii onenku 1-ro
MIPOMEKYTOYHOT'O KOHTPOJIS B
PE3YABTUPYIOLICH OIICHKE
MPOMEKYTOYHBIX KOHTPOJICH
Bec utorosoii orieHKH 2-10
MPOMEKYTOYHOT'O KOHTPOJIS B
pPEe3yIABTUPYIOLIEH OLICHKE
IPOMEKYTOYHBIX KOHTPOJIEH
Bec urorosoii onenku 3-ro 1
MPOMEKYTOYHOI'O KOHTPOJIS B
PE3YABTUPYIOLICH OIICHKE
MPOMEKYTOYHBIX KOHTPOJICH
Bec pesynbrupyroiei oleHKu 0.5
MPOMEKYTOYHBIX KOHTPOJICH B
PE3YABTUPYIOLICH OIICHKE
HUTOTOBOTO KOHTPOJIA
3a4eT (0LEHKA UTOTOBOI0 0.5
KOHTPOJISA)
X=1|X=1|¥=1|}=1 |¥=1|¥=1|¥=1 | }=1 x=1 x=1 =1

6. ®DopMbI KOHTPOJIS
dopma TEKyIIEero KOHTPOJISI — MPOBEPOUYHBIE M KOHTPOJIbHBIE paboThl B paMKax peHTHHIOBOM

cUCTeMBbl (IPOBEICHHUE 2-X MOJYJICH B KaXIOM CEMECTPE), MTOTOBBI KOHTPOJIb — JK3aMEH.




MaxkcuMaabHOE KOTHUecTBO OamtoB Ha sk3ameHe 100. Dk3aMeH UMeeT CIIeAYIONIYIO CTPYKTYPY:

7. Bonpochbl K MPOMEKYTYHOMY KOHTPOJTIO

1) I[TepeBoa Xym0KECTBEHHOTO TEKCTA C PYCCKOT0 Ha MHOCTPAHHBIN SI3bIK (QHTJIUHCKUT).

2) IlepeBoj XyI05KECTBEHHOTO TEKCTA C HHOCTPAHHOTO SI3bIKa (QHTJIMMCKUI) HA PYCCKUM.

IIpumepHbIii IK3aMeHANMOHHBIN OUIeT
1. Translate an excerpt from “The Adventures of Roderick Random” by Tobias Smollett into
English

Next day, while I was at work in the shop, a bouncing damsel well-dressed came on
pretence of finding a vial for some use or other; and taking an opportunity, when she
thought I did not mind her, of observing me narrowly, went away with a silent look of
disdain. I easily guessed her sentiments, and my pride took the resolution of entertaining
the same indifference and neglect towards her. At dinner the maids, with whom I dined
in the kitchen, gave me to understand that this was my master’s only daughter, who
would have a very handsome fortune, on account of which, and her beauty, a great many
young gentlemen made their addresses to her—that she had been twice on the brink of
marriage, but disappointed by the stinginess of her father, who refused to part with a
shilling to promote the match; for which reason the young lady did not behave to her
father with all the filial veneration that might be expected. In particular she harboured
the most perfect hatred for his countrymen; in which disposition she resembled her
mother, who was an English-woman; and, by the hints they dropped, I learned the gray
mare was the better horse—that she was a matron of a high spirit, which was often
manifested at the expense of her dependents; that she loved diversions, and looked upon
miss as her rival in all parties—which was indeed the true cause of her disappointments;
for had the mother been hearty in her interest, the father would not have ventured to
refuse her demands. Over and above this intelligence, I, of myself, soon made more
discoveries. Mr. Lavement’s significant grins at his wife, while she looked another way,
convinced me that he was not at all content with his lot; and his behaviour in presence of
the captain made me believe his chief torment was jealousy. As for my own part, I was

considered in no other light than that of a menial servant, and had been already six days

8



in the house without being honoured with one word from either mother or daughter; the
latter (as I understood from the maids) having at table one day expressed some surprise
that her papa should entertain such an awkward mean-looking journeyman. I was nettled
at this piece of information, and next Sunday (it being my turn to take my diversion)
dressed myself in my new clothes to the greatest advantage, and, vanity apart, made no

contemptible figure.

2. Translate an excerpt by Chekhov into Russian

VYMHBIE peud NpUATHO W ciymaTb. MockBe Obl Toyame HYXHO ObUIO
IPUCITYIINUBATLCSA K TEM "YMCTBEHHOCTSAM', KOTOpPBIE TO U JE€JI0 BBIIUIBIBAIOT HAPYXKy
u3 Help OeneOeeBCKUX, HMKETOPOJICKHX, CaMapCKUX M mpouumx mosros. Korma B
HIDKETOPOACKON JyMe 00CYyXIajaoch NpeulokeHne [ 1aBHOro o01ecTBa MOCKOBCKUX
KOHHO-)KEJIE3HBIX JOpor 00 ycTpoiicTBe B HkHEM KOHKM Ha BBITOAHBIX JUIS rOpoja
KOHAWIHUSIX, TO TacHelid H. bamkupos (MecTHas "oOpa3oBaHHOCTH B CBOEM cocTaBe')
JI0OKa3all, 4To KOHKa "31moBpeaHa" m 4uro B MockBe oHa "ckopo 3akpoercs'. Opatopy
HIOBEPHJIN U IIPEIOKEHUE 00IIECTBA C TPECKOM IPOBAIMIOCH.

KoHneuHo, HaM MOCKBHYaM HY)KHO BCE 3TO Ha yC MOTaTh. E3MUT y Hac KOHKa
YK€ CTOJIBKO JIET, U MBI JO CHUX IIOp HE 3HAeM, 4TO OHa '"31moBpenHa" M "CKOpO
3akpoetcs"!

MocKkoBCKHE M3BO3YMKM JIOJDKHBI ObI MO-HACTOALIEMY IOCHaTh I. bamkupoy
OnarosapcTBEHHBIN a/ipec, a MOCKOBCKHE Y4eHbIe 00IIecTBa KOMaHAMPOBATH OT ceOs

KaKOTr0-HUOY/b YUYEHOTO Ul W3YYEHHUs] Ha MECTe HEOOBIYaiHOTO 3aXO0KICHUS yMa 3a

pasym.
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